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LA LEŬO DE LA DBVO

Ĉiain kiain ni traktos kun liomo, klopotlii 
iii i)or k)! lciam ĝi nin adiaŭos, ĝi ostos pli 
sni^era ol antaŭo nur pro tio .ko ĝi parolis 
kun ni. So ĝi estus nosciulo, ko ĝi cstu post 
la adiaŭo plisciaiita lioulo. So ĝi estus mal- 
ĝojauto, ke ĝi lasu nin pli gaja kaj mal- 
dolora post nia konŝolo. Kiam ni parolos 
kun senlielpa homo kaj hi estas fortaj, ke 
ĝi mar.ŝu poste subtenata de nia forto kaj 
.energio, sed' ne humiligata de nia fiero. 
Ĉiam kaj ĉie estu ni boiivolaj kaj kompa- 
taj, afahlaj kaj utilaj al ĉiuj. Nin ne mal- 
lcuraĝign la raalhelpaĵoj de la vivb, por lio 
malkuraĝigiTa aliajn homojn. Ja estas sufi- 
ĉe da .snfero kaj roizero en ia mondo,Tce la 
spirita Iiomo estu neelĉerpebla fonto dai 
konsolo kaj jiaco; keĝi estu kvazaŭ lumo on 
hi mondo, tiol ke ĉiuj povas marŝi pli certo, 
kiam ili estas sub ĝia influo. Ni dovas juĝi 
pri nia spiriteco per la bonaj ofikoj ko ĝi 
kaŭzas onTa.mondo, kaj ni, dcvas agi tiel 
ke la uiondo pligrandigu sian iniroeon, ho- 
nocon kaj feIiĉecon,,nur pro tio ko iii vivas 
on ĝi.

Por tio ni vivas, sed por Iiolpi, ami kaj 
plialtigi unuTa aliau? Ĉu la spirita homo 
taŭgas por malliolpi la progroson de siaj si- 
miluloj, aŭ por pliindigi kaj plivalorigi ilin? 
Ĉu li dovas esti Savauto de Ta Ilomaro aŭ 
mallielpanto ]>ri la ovoluado de siaj' fratoj 
kaj de kiu oni devas rapido forkuri soncs^ 
pore? Atontu ĝis kia punkto via infiuo ofik- 
as ai aliaj kaj kiol viaj vortoj ofikas al iliaj 
vivoj. Via lango jiarolu mildo, viaj vortoj 
estu afablaj. Nonia kalumnia, nodeca, iiisul- 
ta vorto, nenia malica frazo makuluTa lip- 
ojn kiiij klopodas osti la ilo do hi..,spirita 
VI vo. La malfaciloco cstas ĉo ni, sod no nks- 
tor de ni. Tie-ĉi, ĉo niaj vivo Icaj konduto 
mein, dovas okazila spirita evoluado. Hel- 
pu viajn fratojn kaj ne estu senihdulgaj icaj 
nellokseldaj kun ili. Levigu iliii kiain ili fa- 
las kaj inemoru ke se hodiaŭ vi .staras fir-

ino, vi ankaŭ iam pova.s fali kaj bozoni ko 
ia protektanta mano helpii vin loviĝi.

Annie Besanl

(EI la verko «La loĝoj do la Spirita Vivo».) 
(Trad. F. 11.) ' ,

Seiivola pertorta rabo
KAKONTETO

En varma nokto, civila ingonioro laboris 
pri grava aforo.

Li estis dovigata fari malfacilajn kalkiil- 
ojn, kaj kiam li finis ilin, sentis kapdoloroii 
kaj kaptiirniĝis.' ■

Malgraŭ ke jam ostis malfruo li doziris 
pronioni iom kaj spiri pii freŝan aoron ol 
tiun de sia laborejo; kaj elirinto ol hihojmo 
iris on promonojon tra kie on tioma horo 
tre inalmiiltaj, porsonoj pasis.

Tio okazis en jam inalproksima opoko 
kiam ofto ostis raboj; pro tio' la inĝoniero 
kunportis bastonon kiu onhavis ponardon. 
Kiam li iris tra malluma loko, siibite aporis 
iu kiii puŝisTin kaj pasis. La inĝonioro kva- 
zaŭ instinkto palpis siaii poŝon kaj vidis ko 
lia poŝhorloĝo no estas tio; Tuj oltirinto 
la ponardon ol la hastono rninaois la piiŝin- 
ton kaj kriis.-La poŝlioiToĝon».
—Sed Sinjoro!...--*okdiris la alia.

—La poŝhoiToĝoni... Pro la diablo!
La jniŝinton donis jioŝhoiToĝon, kaj rapi- 

do foriris.Dumo la inĝouioro diris al si moni: 
«So mi no ostusiostintu siiriĉo lertakaj rapi- 
daga, tiu kanajlo ostus rabinta al mi la poŝ- 
horlbĝon.a, .

Fiore jnTjionsantc jnT tio jiromonis Icaj 
poste iom post iom pvoiiis hojmoii. Sod 
kiam li oniris siah dormoĉambron kaj ĝin 
liiinigis tiani li kun mirego vidis sur tableto 
siaii poŝhorloĝoii.

Tiij li eltiris el la poŝo la alian kaj vidis 
ko ĝi estas de li tiito no konita.
'■ .Li faĉile klafigis al si ĉion: iciam li oliris, 
pro la kaptŭrniĝo kaj la cerblaco, forgosis
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la poŝliorloĝon, kaj kiam li estis puŝatali 
pensis ko oni rabas al li la poŝliorloĝon, 
kiun li no trovas en la poŝo. La trapasanto 
pensis ke le inĝoniero estas rabisto, kaj 
cedi^ '
'La inĝeniero, do, senvole sed, perforte 

, rabis. • ;' „ ■■, ,
Li no soiis kielredoni lapoŝhorloĝon alla 

posedanto, kiun li nur ekvidotis en preskaŭ 
plena mallumo.,

Li pripensis kaj poste decidis publikigi 
per kelkaj ĵurnaloj la jenan anoncon; /

«Deca sinjoro kiu antaŭhioraŭ noktomeze 
en la promenejo «B» kaĵ nur eraro prenis 
poshorloĝon de iu trapasanto, plozure redo- 
nos ĝin al tiu kiu ĝin priskribante pruvos 
ke li estas la vera posedarito.» I

Rafael de San Millan

, VOLI'ESTAS/FOVl;,:;
Jen provorbo hispana, certe ankaŭ inter- 

nacia, kiun oni jmvas espriirii alimaniere: 
«pli faras kiu volas, ol kiu povas» kaj pri 
kiu tiel malmulte, atontas la hispanoj.i 

Efektivo, so ni studus la vivon de famko- 
nataj homoj de ilia infaneco, ni konstatus: 
ke la genio sin ŝtarigis preskaŭ ĉiam ,sur 
firma kaj konstanta volo, kiu obstine perse- 
kutis precizan celon en kiun estis trenataj la 
infanoj raontrantaj do la unuaj jaroj iliajn 

; inklinojn. Eduki do, la infanari volon por ko 
ĝi estu firma kaj obstina, kaj agrabligi kiel 
eble plej bone tian edukadon, onkondukante 
ĝin en la inklinojn montritajn.de lainfaiiojj 
estas gravega entropreno. \

Jen kelkaj ekzeniploj, super ĉio, pri uso- 
nanoj, ĉar en Usono tiel ofte oni trovas ek- 
zemplojn pri firma kaj obstina volo, ke oni 
kvalifikas tian pftecon per, la nomo usona 

.energio:
Edisson, dekdujara, kolektis ducent ter- 

potetojn proksimume,kiuj enhaviŝdiversajn 
substancojn, per kiuj li starigis sian unuan

ĥemian eksperimentojon. Li koiistriiis an- 
kaŭ ŝiajn unuajn aparatojn, sed kiel li bozo '- 
nisaliajnpli ekzaktajn kaj fortajn, li eŝfiŜ 
devigata por havigi al si monrimedojn, petl 
je granda fervoja firmo destinon por vondi 
ĵuvnaloju en la vagdriaroj. l^er siaj ĝajrioj 
pligrandigataj pro la frata miliid, li aĉetis 
aparatojn kaj simplan presilaron, per kiu Ji 
oldonis la ĉiusemajnan gazetdn «Weekly 
Herald» kiun li redaktis kompostis, presiŝ 
kaj disdonis en la staeioj en kiujn vonis tre 
malfrue la gazetaro. La selireto de la ŝukce- 
sd estis havigi al si la telegramojn senditajn 
al la ĵurnaloj tra la fervdja jelegrafa reto, 
kaj tial li iom forlasis la analizan . hemion 
por perfektigi la telegrafon.

Li ŝparema je la teinpo, profitis, la ses 
■ horojn de iro kaj reveno kaj kelitajn inter 

la alveno Itaj la returneniro de la vagonaro, 
por siaj hemiaj eksperimentoj ĉar li starigis 
entvagono malofte vizitata parton el sia 
eksperimentejo jam sufiĉe grava. Sed tagon, 
pro akcidento de la vagonaro, poteto enĥa- 
vanta fosforon falis, kaj la enhavaĵo bruli- 
gis la dopartementon. La brulado detrriis 
liajn aparatojn ŝed li no malkuraĝiĝiŝ kaj 
aktive li rehavis ilin, kaj imagis rimedojn 
por Oiviti riovan akcidenton. ,

; , Ciam laborarite, pir malfrue, li kuraĝigis 
siajn teknikulojn kaj incitis iliu daŭrigi la 
eksperimontojn pri la elektra lampo Iriam 
ili senesperaj kdnsideris nesolvebla tinn 
probloirion.

De antaŭ kelke da tempo, Edisson entre- 
prenis perfektigi la gramidforion. Li sukce- 
sis pri formulo pOr plibonigi la. diskojn. 
sed unu el Ĵa elementoj de la miksaĵo estas 
la fenika acido, kiun oni ne produktis en 
.Usono pro gravaj malfacilaĵoj kaj kirin 
Edisson liveris al si el Anglujo kaj Germa- 
nujo, sed kiel la eksportado el tiuj landdj 
ĉesis pro 1’ milito, Edisson, dum tri sen in- 
ter.mankaj tagoj laboradis por produkti tian 
acidon, kaj je la kvara tago la laboradon 
partopreriis kvajdek el siaj helpantoj tekni- 

, kaj kaj ĥemiaj dum dekdk ĉiutagaj hordj, 
kaj post unuŝemajno ia afero estis sblyat&. 
Je latria semajno oni fabrikiŝ en «Silver
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Liike» tricontkvindok kilograiTiojn da ieiii- 
kii acido.
ĵiirnalisto rakontas, ko ĵus do tiu sulccoso, 
parolanto pri la nuna. inilito kaj ĝonorale, 
Edisson diris: «Elĉorpi ol.la Naturo on ĝiaj 
tranĉeoj tion,kion ĝi noas al ni; tiu cstas la 
vora Tuilito, la sola batalado'en kiu la 

Homaro povas ofoktivigi ion .rostantan kaj 
l)onfarantan.» ■ :

' ' . i' . . ■ * .

Jaitno Gordon Bonnot fondis la <IIeraldt 
do No\v-York>, la' ploj grav.an ĵurnalon do 
LTsono, kaj li ostis ĵurnalvondisto duni sisi 
infiinooo.

'■ Mikaolo Faradav, unu el la ploj sportaj 
fizikistoj el lii mondo, iuikaŭ ostis ĵurnal- 
vondisto dum siaj unuaj jaroj,:kaj dank’ al 
inastro do ĉovalejo el Londono li povis ri- 
pozi kaj dormi trankvila en atigulo do thi 
ĉovalejo.

'La gopatroj de Galileo porfortdovigis iin 
‘studi inedioinon kaj inalgraŭ la plonumado 
;de siiij studontaj dovoj li iris obstino en sian 
inklinon. Ilum la vojiocianoj dorjnis, li su- 
proniris ĉiunokte kiij, kiiŝo on la turon do 
Saukla Markos. lA, por toleskopo de li ol- 
ponsita kaj konstruita, inspoktadis kaj stu- 
diidis la spacon, kaj inalkaŝis lii Jupitorajn 
satolitojn kaj Vonusajn fazojn. Tio, li sin 
prepiiris"por sia doktrino prida movado de 
la tero, kiun li sciigis jam sepdekjara.

Napoleon Bonaparte naskiĝis malriĉa, kaj 
tainen, li estis la mastro dela jnondo; Kiam 
li cstis dokjara, li konstruis en ia korto de 
la lernojo do Brienno inilitkonstruaĵon ol 
ji('ĝo. Dpldvvinjarii; duni li obstijjo studis, li 
skribis sur siaj lornolibroj inom siiijn opi- 
jnojn,‘:pri la taktikaj oraroji kiujn li trpvis. 
Li obstine per fera volo, celis kaj atingis 
sian deziron. ,

Abraliam Lincoln naskiĝis en' kabano. 
Kiam li o.stis infano, nenian lernolibron li 

. bavis,' nek iu majstro instjruis lin. Li studis 
sub la lumo de la stratlampoj. Lia vivo est- 
is viria, riinarkinda kaj imitinda. Li atingis 
la prezidantecbn do la Usona Respubliko,

kaj lia unua decido estis liborigi kvar ini- 
lionojn da sklavmj. .

Jaime Garfliold naskiĝis on izolita kaba- 
no on la arbaroj do'Oliio. Malinultajn mo- 
natojn post lia naskiĝo mortis lia patro. 
Dekdujara, por Iiakiio de li akrigita, Iiakis 
arbojn inalsan.njn kaj grandogajn, kaj per la 
vendo do la ligno profitebla zorgis sian pa- 
trinon. Dokkvinjara, li ostis romisto en rive- 
ro, kaj post no longo serviŝto on la kolegib 
de Iliram. Ĉi tio, penado, li lornis la unu- 
gradan instruadon. Por lorni la suporajn 
studojn, li sin dungis, kiel malkaran labo- 
riston, on ĉarpontojo. Jo la dudoksopa jaro 
li ostis doputato kaj dek jaroju posto prezi- 
danto de la Respubiiko.

Duin doktri jnrojn li altrangiĝis de balais- 
to kaj ŝonoriligisto de la kologio do Hiram 
al la ploj idta magistratoco de la nacio.

VVilson, la nuna usona prezidanto, tagoii 
parolis: <Mi naskiĝis cn la malriĉoco.'Mi 
scias kio ostas peti paiion al patrino, kiu 
ĝin no havas. Miajn ploj bonajn loeionojn 
ini ŝuldas al la malfoliĉeco.»

Kaj aŭskultanto domaiidis; «Ĉu kaj la 
triumfon?»

tĈiam oni ŝuldas la triumfon al la volo», 
respondis Wilson.

Estas dokkvin jarojn, vosiieron, oni vidis 
kriplan infanoji on la Madrida' Muzoo pri 
Roproduktaĵoj.

Ĉiuj, kiuj kutime vizitis la Muzeon, miris 
rigardiinte kiol tiu knabeto, per sia tordigi- 
ta mano, ponis desogni.

’ ; Horojn kaj liorojn li staris antaŭ la de- 
segnoj. Sia patrino,;jo la vosporiĝo iris ser- 
ĉi lin. ■ ■'

' Du jarojn jjosto tiu knaboto estismirinda 
'desegnisto. . ■ •

■■ ■ • - ■'.-*.
• ..1 ■ . - . . sjs. »1« ... . .

La plimulto el la grandaj liomoj naskiĝis 
eh humilaj hejraoj eĉ multfoje tute malri- 
ĉaj. Sed dni diras,.ke la malriĉeco estas la 

■ sesa sento. Neniu iiaskiĝas absolute inalri- 
ĉa. Ĉiu khabo havas kviii' fingrojn en ĉiu 
mano por labpri sian estbntecon, kaj koron
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pbr kuraĝi. Niir cstas noccso liavi gnindan 
jvolon; ĝi . ostas la sckrcto (lc ĉiu .trimnfoi 
ĝi estas la nlej .i^randa l<aj ainbiciinda trc- 
zoro: ĝi estas ncvonkehla.

KvankaiH: oni povak inontri ckzeinplojn 
'pri firniakaj kon.stanta volo ol ĉiiij landoj, 
tamen; ŝajnas, kiol ni diris jo la komonco, 

,ke la usoha lando posedas laprivilegiou.. , 
. Ni lernu pcr tiuj ekzemploj; kaj, ni estu 

konstantaj obstinaj por nia csporanta cntrc- 
preno, kies sukceson ni atingos. ■ . ■

■ ■•■' ■ ■■ . 'k .■■■

ro kaj rimarkas kiol ili rdstas brakpremataj. 
kaj inallaŭte parolantaj kaj kisantaj sin re* ■ 
ciprOko, sed li no povas vidi la vizaĝori liaii; 
li fine aŭdas la adiaŭon kaj kisadon plenari 
jo amemo, kaj fronoziĝanta decidas mortigi 
la ŝtolanton sian feliĉon; li tnalaritaŭeniras 
kaj siri kaŝas atondanto lian cliron kaj tor 
narite ponardon. , ' ::

La nekonato eliras kaj rapido antaŭenir- 
iras sed la freriezigata junulp ŝaltas de sojlo 
(in iin kaj traboras liari koron 'per terura 
poriardfrapo gvidata de sovaĝa venĝemo'.

ĈIAM EMlOIiiSS lALFKLlĈOK
StĴkvantaii matenon rapido flugis ĉien no- 

vaĵo. pri inortigci de la revolueiulo. La , 
amaiito sciinta la okazintaĵon, siari krimbn,
siibite froneziĝas; la bela bfunulino ploras' 

A1 vi... ■ . la perdbn de la tutkorege airiatoj. Malfeliĉo
: En loĝas lionora vidvo progrescma, falis cn ostaĵojri indajn-jo otcrria fcliĉo! En- 
isperta, sindonema, iiitoligeiita, laboronia ‘ vio tiol agas!
kaj ĉiam nelacigeblo cclanta novan epokon -r'. . Simplulo
feliĉan por ĉiuj; lia idoalo foliĉigas lin kaj .■ ..:.- ■■■!■■'. ■■... ^ ■■■<..:■■■■..■■■ ■ . ,
ankaŭ amo de filino lia bolega junulino ■' ,
bruna, mastrino do bonogaj kvalitoj/Ankaŭ ^ Malfenuata letero
ŝi estas feliĉa ĉar poscdas la korpn (io sia

;patro kaj.tiun do junulo mcritanta esti ama- Al S-ro Nicomodos Ullar.
ta do ŝi: ambaŭ gofiaiiĉoj amogas sin rcci- '..-■■■■■■,.■■:■. ■ Sabadell.
proke.^ ; ' , Kara amiko: • ,

lam la patro, pro rcvoluciaj aforoj estas' Do kiam vi publikigis vian malfermatan 
devigata forlasi sian licjnioii kaj sin kaŝi; lctoron al irii, mi uzis _ĉi tiun intertempon 
sed ticl li amegas sian filinon ke li ĉiunok- por varbi entreprenantOjn tia cele do vi es-
te, duin la malheleco kovras ĉion per den-' pfimita, ĉiuj sonkulpigis sin pretekstante
segaj ombroj kaj momente, envolvata en riribtivojii malpermesantajn plenumi ĉi tiun 
mantelo kaŝanta la vizaĝon, vizitas ŝin kaj aferonJ . ■ ‘ : .

; adiaŭas sian amatan filinon por kisado eli- Mi malfacile transskribas miajn pensoj 
ranta el la plejprofundalnternaĵp: same ŝi sur papero, tial mi ne taŭgas por dirokti

, kisas la patfon. «Ĉu tiu reoiproka kisb eŝtas kune kun ,vi fakon on gazoto, kaj due rai
la lasta?!»—cer^e ili sin demandas pcnse havaŝ mian libertoinpon tre okupata en sin- 
kaj tial la kisoj esprimas la ploj grandan dikata, kursa kaj propogarida esperanta afe- 
ariiemocion. roj, tiel se'mi akceptosŝur min novan tas-

luj, enviantaj la foliĉan mastron do la ko- kon okazos la 'prayigo de pfoverbp «Kiu 
ro de la bela brunulinb, ŝciigas al ĉi .tiu la multe ĉirkaŭprenas malmulte premas», ta-
noktajn vizitojn de nekonato al ŝi, kaj kiol, men so.vi kuraĝas fondi ĉi tiun fakon; mi
je la adiaŭo, la belulino kaj la riekbriato ki- klopodos Iielpi vin proporcio je niiaj fortoj,- 
sas sin reciproke tre ameme. La fianĉo ja- plion mi no po^v^as promesi al vi. ■ ;
luziĝas frenoze kaj viglas atente la domon Salutas vin, '• ^
do la amatino kaj kpnstatas la viziton. Li al- : Jp Jozefo Roig Camps-.'-:

- proksiniiĝaŝ'j figardas tra la truo de la seru-' ; Barcelono.
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Givil-religia festo en Jaca letanion. Himarkinda kvankam

Ĉiujare,'soleno festas, je la uniia maja 
vondredo, faman datrevenon pri kiu tradi- 
oio diras al ni proksimume jenon: Oni no , 
scias prociŝe ra jaroit, ĉu'io 760 aO je 790, 
kvar maŭraj roĝoj komandantaj 60.000 ma- 
liometanojn vonis dq Navarra roalmiliti .fu- 
ca'«. La grafo Aznar decidis aliri, kun ĉinj' 
viroj kapablaj bajali, al la inalaniiko, kaj 
tiol li sin ĵetis Iieroe on la rnaŭran rnilitist- 
aron, proksime do/aca, ĉe la kuniĝo do la 

' riveroj Gas kaj zVragon kvankam la aznani- 
«o/estis unu kontraŭ cent. Spite kuraĝego. 
kaj .heroaĵoj de la kristahoj, ĉi tiuj, pro 

. maŭrai amasego, ostis okvenkataj, kaj kurie- 
roj sciigis al la urbo bataldisvolviĝoh. La 
virinoj do la urbo decidis tial alkuri al la 
batalkampo por rhorti kun siaj patroj, edz- 
oj, fratoj, parencoj kaj amikoj, kaj, vostitaj 
blanke kaj amaso, sin direktis on la batalej- 
011. La kristanoj rekuraĝiĝis pro .foliĉa bol- 
po de hekonata militistaro alvonanta; la 
maŭroj malkuraĝiĝis timante esti franca 

, holpo ia blanka militistaro alvenanta. Sam- 
tompe, nubegoj disŝiriĝis fulmoĝo, tondro, 
pluvege; la riveroj elbordiĝis kaj iiiaj: Iluoj 
fortrenis la terurigitajn ma.ŭrojn, (lum la' 
kristanoj teruro mortigadis ilin. La Dia ko 
loro helpis lagrafon Aznar, kaj do tiam Jaca 
rostadis kristana! La maŭraj. reĝoj percis 

, dumTa batalo kun preskaŭ la thta milifist- 
aro mahometana.

Ĉitiun okazintaĵon festas la daranoj (ol- 
parolu Ĥakanoj) ĉiujare tih vendrodo. Jc la 
oka matene oni organizas la procesion civil- 
roligian: unuo marŝas maskoj (tipaj grand- 
kapuloj kaj gigantoj) antaŭ muzikistaro lu- 

; danta militmarŝon, kaj isekvas ,du iegendaj 
rotoj el civiluloj simboligantaj la Civilan ■ 

i holpon al la ĝrafo Aznar, armitaj el ĉaspa- 
. filoj, kiujn konstante pafas; kaj unui el tiuj 
rotoj estas karakterizata de la tipaj kostu- 
moj aragonaj,vestante lakapojnde larotan- 
oj strangaj ĉapeloj el floroj, folioj kaj fruk- 
,toj artifikaj kun larĝaj kaj longaj silkruban- 
doj diverskoloraj. Poste iras parto el kate- 
drala pastraro kulvestita kaj kahtanta pre-

stranga estas aŭdi samtempe eksplodbruoh 
de la ĉaspallloj, akordojn do la muzikistaro 
kaj preĝ^Iiantojn de 1’ pastroj, kaj vidi la ro- 
tanojn marŝantajn milito kaj la pastraron 
penantan per poza:paŝadoisekvi tiujn.

Post la pastraro inarŝas delogitaroj kaj 
fine la urbostraro, sed unuavice marŝas urr 
bostrano simboliganta grafon Aznar kaj 
portanta ia flagon doda urbo, kun violkolo- 
ra tuniko kun oraj galonbj kaj la urba bla- 
zono dorsej.sur la kapb strahga ĉapelo ni- 
gra kaskfbrma proksimumo, el glaĉeo kuh 
ornamaĵo plektita el sama tolo, kvazaŭ mo- 
derna virinĉapolb. La flagportanto marŝas 
inter.du inaleportistoj kun TUnikoj similaj 
jo tiu de la flagportanto, biretoj, blankaj pe- 
rukpj kaj portantaj ŝultren arĝentajn male- 
ojn artajn.' ĉa rotoj aiikaŭ Tiavas flagojn. 
Sekvas publikamaso. Tiol marŝatlas unu ki- 
'lometfon, kaj pastroj, urbestranojj delogi- ^ 
taroj kaj parto ella publiko aliras aŭtomo- 
bilo kaj pmnibuse al.preĝejoto starantasur 
la batalkampo; Ĉbteraj piodiras al ĝj.

Apartonas al la proĉesianarb stranga mi- 
litisto simbbliganta la vonkiton. Li kovras 
sian kapon per-Ia aŭtontika kaskode la gra- 
fo Aznar kaj'i)ortas ankaŭ la aŭtentikan do- 
fondŝildoh de la grafo; sod mi opinias ke la' 
pasado de la tcmpo perdigis la signifon tra- 
(lician de tiu persono, ĉar tial ^ke li estas ■ 
simboliganta la vehkiton li devas porti la 
kaskoii kaj, defendŝildon: do la venkinto 
kiol humiligitb,kielservutuIo tenanta humi- 
ligita la defendŝildoii kaj, sur ĉi tiu, la 
kaskon..'.,' '.'..ĝ

Post meŝb kaj funobraj kantoj de la pas- 
troj okazas luhĉo. -La urbertraro regalas 
Ĝeostantojn per spocialaj tortoj bongustaj, 
dolĉaĵoj, pastoĉbj kaj'speciala vino bongus- 
ta kapabla reviviĝi la grafon hznar malgi-aŭ, 
tiom da jarcentoj pasitaj.

Aŭtomobile, pmnibuso kaj piedepni re- 
venas ĝis la oniro de la urbo en kiu onipe- 
organizas la proccsion al,Ta katedralo': en 
kiu rostas la pastraro, kautinte preĝojn, kaj 
Ta civilularo aliras al la urbestrejo, kie la 
proĉesio flniĝas. '
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(Kanlahla laŭ malaga popolmclodio)

'Surset guitare il chanfe efsoupire a lafois; 
'Sesdoifffs onfun accen f, sescordes une voix: 
Son chanf esf un poefne harmonieux suns

\rime;
'Ĵouf ce-que l’ on eprouve ef l’ on reve, il

[!’ exprime.
(OriiAUDiN) .

Kantu la itiia g(taro, 
Kantu ĝi soiitojn do 1’ kor', 
Kantu ĝi pri amo mia, 
Kantu ĝi pri la dolor’

Kantas la mia gitaro, 
Ploras silento anim’..-. 
Baldaŭ la revaj momoutoj 
Venbs so tijn ia lim’.

★
Kantas la mia gitaro, 

Kantas ĝi sentojn do 1’ kor’ 
Kantas gi pri amo mia,

’ Kantas ĝi nun pri dolor’.'

Bilbao

Originale verkita de 

.i.FeliUso Diez .

iKIEL ĈIAM KAJ- ĈIE ONI P.OTAS 
PKOPAGANDIESPEBANTONi ' ■■ ■ ■/ ■■, ■ ^

i Kvankam mi silentas sekson, nomojn kaj 
i lokon dc la okazintaĵo, kaj mi min kaŝas 
; sub pseŭdonimo, atentii,- karaj golegantoj,
■ ĉar vi konstatos kiel grandanimulo ĉiam 
I kaj ĉie propagandas nian lingvon karan, la

■ lingvon entenantan plej grandan idealon 
tial ke alvono de tutplona iinterkomproniĝo

malaperigos rociprokan malamon, kun ĝi, 
inilitojn ĉiajn, perfortdevigojn ĉiajn; kaj 
iimn la dezirinda evolucio paca regos la prot 
greson de la Homaro kaj atingos ĝian, feli- 
ĉon. Ni, do, spertadu kaj imitu tiun pri kiu 
mi parolas kaj ni tion ĉi faru konstarite.

lam kaj ie, ĵus,au suferis ekzamenbn; ĝi 
iinue devis fari skribaĵojn pri memvola te- 
mo, iiin prezenti kaj posto respondi demari- 
(lojn de la ekzamenantanoj. Ĝi skribis, skri- 
badis pri Espbrantb; ĝi Ilnis. Unu el la tri- 
bunalo demaridis ĝin pri la diflnita traktato; 
sed [)or ĝi la demando ostis bagatelo kaj ĝi 
trankvile, liuo eĉ oratoro paroladis longe 
pri IJsjieranto. Ekzamonantoj miris kaj unu 
ol ili domandis: cKio ostas tio pri Esperan- 
to?» Soriozo kaj tuto traiikvile ĝi respondis, 
klarigadis iiian holplingvon karan, ĝian mo- 
vadon; ju pli ĝi klarigadis, des pli miris tri- 
bunalanoj, samo kiol ĉoostantoj, kiuj stran- 
gigitaj murmuretis; sed ĝi, trankvilega. mas- 
trumanta sian eksterordinaran volon, daŭ- 
rigis sciiganto al la tribunalo kaj al la aŭdi- 
torio la sanktan aforon.nian. lam, tribuna- 
lano diris: <Sed intornaeia lingvo ne estas 
disvastigata», kaj ĝi grandanime diris; «Vi 
estas prava: intornacia lingvo helpa ne est- 
as disvastigata ĉo ignorantbj, ĉe gentoj mal- 
bono instruitaj, kiol tiuj ĉi de mia rogionp; 
sed iru alTando on kiu instruado vere prp- 
gresadas pli kaj piikaj vi tfovos multenom- 
lirajn goesporantistoĵn». La okzamonantoj 
rigardadis mirigitaj sin reciproko; la ĉeost- 
antoj restis biiŝmalformito; Fine, ĝi sukco- 
.segis.'■■ .1''

• Simplulo j

.VVERTO

lom da ripozo e.stfis iiecesa por tiiiij 

kiiij liiboras aporiĝi iniii: tial, mia 

Aiigiista iiiimero apeTos kniie kim 

iieptembra.; Ne:seii[)acieneiĝii, do! ' ^
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KAS T I L J I O
ROMArvlCOJ

■■■ "■• ■'■■' ■
VOJAĜAŜ DON BUEŜO...

—A1 la inaŭra laiulo—iras Don Bueso... Cu 
vi romemoras la ravan romaiicon infanan? 
Ĝin kantas la infanoj en Asturio, sub la fo- 
liai'0 de la pomarboj; ĝin kantas la irifanbj, 
apud la ulmoj pleiiaj je polvo en Ka’stiljio 
ĝin romemoras ni, la viroj —eiiij viroj - , tre- 
irianto, kiam ni suferas doloron kaj males- 
poro estas kaptinta nin: ; '

A1 la lando raaŭra,
' malvarma inatono, 

serĉi amantinon,' 
iras Don Bueso.'.

Dom jBitcso renkontas Iviiabinon lavantan 
ĉe fonto. Ho, la inanoj do Rosalinda—ŭu 
perlamoto, rozo?—ludantaj la klaran akvbn 
de la rivereto! Kaj Don Biieso alparoladas al 
ŝi. Kaj la knabino—kiin ora Iiararo, eknas- 
kiĝantaj mamoj, voĉo dolikatema, bluaj 
okuloj—sin konfidas al ia kavaliro. Ili rajd- 
as sur la ĉevalo al la kristanaj kamparoj- 
Kie estas. la fonto; itiu kvazaŭ spegulo re- 
flektas la dometon do la princino? La mate- 
neto estas malvarma;' la vento ĝemas doloro 
tra la kampoj; la aero, kvazaŭ akrigita po- 
nardo, ŝajnas tranĉi; la ĉielo havas diafane- 
con kristalan, kaj en la ĉieloŝajnastreirii la ■ 
])rofiloj de la obenaĵo - kreskaĵo, la tegmen- 
to de domaĉo, lentiskoj (1)—. La vilaĝoj 

-raaŭraj estas.malholbrunaj kaj malafablaj. 
Agitas la malamojn ĉe ili; la virinaĉoj kun 
okuloj brilaj kantas kriantajn kantojn kaj' 
dancas rirevonce sed hipokrite kaj perfide. 
Ĉu kamparo do Toledo, de Madrid, de Cuen- 
ca (Kuenka), de Guadalajara (Guadalaĥara)?

Sur ĉevalon sian, 
tuj li ŝin rajdigis; - .
sed ŝi, dum dek mejloj; 
nok parolon diris.

(I) i LcjiIĴscMs, malalfa arbo.

CSPERANTISTO

La kriabino no parolas on kamparo, kiu 
ne- ostas ŝia.-Sed la suno jam.aperas supren 
la herbejoj kaj la valbj sln iribntras al ni 
tute verdaj kaj herbaĉojn emajlas la rbseto; 
la brutaroj vagadas sen gardiŝtoj, blekas la 
bovinojn, piedbruas la ŝafidoj eĉlaĵusnas- 
kitaj, la ŝafinoj blokas dolĉe en la soleĉo. 
Kaj la knabino, kaptita de maŭroj, rekonas 
la teron en kiu ŝi riaskiĝis kaj kreskadis. 
Kaj ŝiaj manetoj manplatfrapas ĝojege, kiel 
kolombidoj revenantaj al la kolombejo. Kaj 
en la blua lago de ŝiaj pkulbj aperas ondo 
ol rava kaj ridetanta maltrankvileoo. Kaj ŝi 
spiradas avido kaj forte. Kaj ŝia brusto 
blanka kaj eknaskiĝanta moviĝas, ampleks- 
iĝas kadenco sub la jaketo.' Kaj ŝia hararo 
ora ŝajnas psti forrnata el radioj - de tiu 
tagiĝo: .. . • ,

i i konas la teron .. '
de naskiĝo sia, 
kaj kun dolĉa ridet’ • 
kaj ĝoj’diri scias:
«Ho!, herbejoj gajaj,
kie tolojn siajn
sternis la rcĝino,
la.patrino mia,'
dum niia infanec’; ^
kie, ankaŭ tiai ;
reĝo, mia patro
la hundaroii tiam
dresis kaj kurigis;
kaj kie filon lian,

, Don Bueso, trato' 
tre amata ĉiam, 
la militaj agoj . 
tre famigis iam,:

' ankaŭ heroaĵoj . ; ,
eĉ kavaleriaj. ■ ;

La knabino kaptita dela maŭroj estas la 
princino jRosaliiidri; la malbenitoj sklavigis • 
ŝin; dum dek jaroj.devigis ŝin lavadi, mal- 
proksime de la gepatroj, apud la fonto; Don 
Lhcso konfuziĝas kaj ne scias kion kredi; 
aed Rosalinda inontras al li la rozon difl-' 
nantan sian devonoiymetlta sur la brusto. . 
La gefratoj brakpremas sin reciprbke, kaj,; 
lacaj je rido kaj je klsoj; ploras. En la pala-
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•co festis la liberigon kaj revenon de la kna- 
bino, okazis fostoj eĉ ka^faliraraj kaj rajd- 
batataloj inter du kavaliroj por rompi kva- 
zaŭ lancoj. Lareĝldiho edziniĝas kiin nobe- 
lo juna kaj bela malmultajn tagojn poste.

Sed Don Bueso, ye!, ne estaŝ foliĉa kiel sia , 
fratino. Li de nove foriras -serĉi amon— 
serĉi araantinon—, ree spronfrapas sian 
brunflavulon ĉe 1’ silento kaj kvieteeo de 
mateno danĝera: . , , '

Don Bueso rajdis, 
prd sia decido, 
kaj rajdas, rajdadas, 
en maŭran landlimon, 
malvarma.rhateno, 
serĉi amaritinon.

Kaj la romanco flrias ne dirinte al ni kiam 
rovenis kaj kun kia dolĉa ŝarĝo sur la brun- 
flavhlo, kaj kun kia ĝojo aŭ malĝojo en la 
animo, la frato de la princino Bosalinda. Kaj 
la infanoj, kiuj nun kantas la romancon ne 
atentas, ĉar ili ne estas niaturuloj, pri ĉio 
kio mankas al la romanco liaiva je doloro 
kaj melankolio.

Jose Sdnchez Bojas
il.&a Julio, 1919. ; , .

■ ' Esperantigis el hispana lingvo,

J. ĴVT. l\osenorn

OmZA VESPERO
(PGRTŬETO DE L’ VINTRO)

I
: Akro pluvas, kaj tra ĉie ' 
tre rapide akvo'fluas 
en torentoj tre glacie,' ' 
duine ĝiaj fluoj bruas.

Kaj la horboj, subproriiataj 
pro la pezo do la pluvo,' 
kuŝas planken distranĉataj 
kiol montras tia pruvo, ■

Falas ĉihj la inimozoj 
p)ro la froto de la plantoj, 
senfoiiiĝas la rozoj, •

. .ne pdoras.ladiantoj,

La verdeco de 1’ kamparo 
ostaŝ kote makulataj - . i
surŝoviĝas la nubaro 
sur ĉielo tute glata. '

No liodiaŭ varma suno 
sendos siajn helradiojn, 
kaj ni sentos kiel puno ■ 
la malvarmon de 1’ glacioj .• ;,

Kaj la meteoro paŝaŝ 
forvaganta sur la tero,; ' ’ 
kaj post si, nur ĝi ellasas' 
la ofektojri de mistero.

■■ ■- ■ ' ^■■■■■■^

En la balkono apogata 
apud ŝtona baluŝtrado, 
estas knabin’ absorvata 
de profunda pripensado.

Sur la kampon ŝi rigardas 
platon tre rrielankolian, 
kaj ĉe sia koro gardas ' 
ian premon noŝtalgian. - ‘

Ŝi, domaĝas nun la florojn 
sentas la iiian morton, 
nun, interne vorŝas plorojn, 
ne balbutas ian vorton,

Ŝi kompatas la birdetojn 
kiuj serĉas tre malsataj 
sur la karnpon la grenetojn 
kun flugadoj akurataj.'

La kriabino esias tie 
en profunda enpensiĝo; 
halucinaci’ el ie 
ŝin envolvas en reviĝo.

.Kaj inalvarme la vetero 
kruelegoTrostglacias, ’ 
dume, grize la vespero ' 
en silento agonias.'

. ‘ Ĵaime Montfort

Bonvolu ŝendi' kiel eble plej bal 
daŭ koiiztiĵojri por ĉi tiu jaro.
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• BIBIvIOaEMlO ■
;LILIO ,

.lerrbelega originala-rakonto verkita (lo 
; PMno E. Alleynb Sinnotte, La vivo de 1’ ĉef- 
rolulino Lilio siinilas printeinpan tagon, 
dum kiu «cie teinpo al tempb la helblua ĉielo 
kovriĝas de subita nubo kaj refreŝiga plu- 
veto ekfalas», sed poste «ĉio estas sunbrila 
kaj hela denovet,

Lilio plenumas saĝe kaj sindone sian ro- 
lon. Ŝia Majstro (kiel la stadisto de teozpflo 
diras), aŭ ŝia gard’ anĝelo (laŭ multaj reli- 
giarioj) helpas Lilion en danĝeraj kaj, mal- 
kviotigaj momentoj, por ke ŝi povu plenuini 
bone sian devon, precipo pri Ĝojo.

, ' laj paĝoj ponsigas pri la problemo do la 
homa evpluado, kaj sur tiuj paĝoj brilas, 
kiel perloj sur juvelo, iaj belaj pensoj: «Te- 
ro ostas lernejo; hoinoj, lernantoj.» Ni dev- 
as lerni nian lecionon, seii ne juĝi agmanie- 
ron do aliulo.» «En.la vivo rekomperico de 
lociono lernita eŝtas plimalfacila leciorio.» 
«Ciu virino devas havi ian intereson ekstor

la dornb, por ko ŝi no farigu indifereiita! 
koritraŭ eksteraj.aferoj.» ' .; . ; .

La suprecititaj frazoj montras ankaŭ la 
bonstilon de la verko. Eble, laŭ la privata 
bpinio de 1’ conzuristo, ia prepbzicio ne es- 
tas bone- uzata same kiei- iuj dirmanieroj, 
sed tio ne estas notinda. ' ; •

Fino Liiio riiortas. Post la printeiripa tago 
venaŝ nokto printeriipa feliĉiga. Laŭ ospero 
de 1’ aŭtorino, aliaj tagoj sekvos por Lilio, 
kiu rikoltos dum ili la bonon semita dum 

' la tago de la rakonto. ■

Librejo Internacia
Oni,liveras ĉiajn verkojn kaj reviiojn his- 

panajn; ,
. Oni korespoinJadas esperanto, franco kaj 

hispano. . ’ , ■

ADRESO: -
R . I_ U.Q U E

StratoVictoriano Rivera, 8. CORDOBA

■'Z A M B N H:0 F A::y 10-; ;b :
; Ceias imuigi EsĴDerantistojn kaj progresigi Esperanton, kaj por ĉi tio 

eldonas oflciaian organon, '

ILUSTRITA REVUO MONATA
kiun ricevos senpage Profektantaj Zanienhofanoj ]ai} Pioteklantoj, kiei 
esperantaĵojn aliajn laŭ eble. Por efektivigi la celon, Hispanaj Protektantaj 
Zamenhofanoj pagas tri pesetojn, jare; fremdaj Protektantaj Zamenhofahoj, 
du spestŭilojn jare. P-rofe/c/antoj estas Esperantistoj hispanaj aŭ frerndaj, 
kiuj, pro cirkonstancoj, ne volas akcepti \e nomon ZamenJiojano, kaj pagas: 
la hispanaj, /cmr pesetojn; la fremdaj, du Sm. 400 s. Sendu kotizaĵojn poŝt- 
mandate aŭ respondkupone.

” Estaskblektoj;deJajarbjl917kajl918. ;
Sendii la kotizaĵojn al S ro Emilio G. Linera, pasaje del Comercio, 8, 

presejo. ĵ/ladrid (^ispanio); originalojn, revuojri, kaj^ion pri Esperanto 
af ,S-ro Jtilio ĵYiangadd J(oSendrn, Komandanto de la lnfanteria Begimento 
^Galicia» '19, Jaca C^uesca)^ispanio.
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Sendis la solvon de la Verba Spritlndo, S-ro P. Naranjo el Jerez,
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Solvoj en vononta nnmero.



Senpaga por la mombi'oj de Zamenliofa Federacio kaj ĝiaj protektantoj

S-ro Boiiigno Luna intorŝanĝos ilustritajn 
poŝtkartbjn kun froinduloj. -Adreso: strato 
Luisa Fernanda, 18.—Madrid (Hispanio). .

La lernantoj do unugrada kursO espor- 
anta ĉo cApioc Esporahta Grupo» (ViaMa- 
sague, 55. SaĥadcZt;-Ilispanio) akcoptas ko^ 
respondadi kun ekster-kaj. eniandaj gcsa- 
inideanoj-per letoroj kaj. ilustritaj poŝt-

■ kartoj.' ■■'■■■ ■ ^
Jako Claramunt. Mariano AguilOj 67, Bar- 

colono(Espana). —Doziraskorespondadikun
■ ekstcreŭropanoj kaj hispanoj. Nepre kaj tuj
,;respondas.. ' -

...-D-ro Gasto Vilar.—Hotelo -«La Peninsu-
-lar», Placo S. Fernandb, 20, Sevilla. (Hispa- 
nio.—Intorŝanĝados I. P. kun fremdaj sa- 
mideanoj, ■

S-ro Josd E. Pcdraz el Sawfander,*(Hispa- 
nio) strato Eua Mcnor, 32, deziras interŝanĝi 
pk., pm., csporantajn gazotojn kaj esporaht- 
aĵojn.

S-ro Nostor Alvarcz, stratb Mendizabal, 56. 
Madrid (Espana), interkorespondados por 
ilustritaj poŝtkartoj. , ;

Svitborto J. Dogonkamf.'Betiehem\veg, 36.' 
Utrech (Ncderlando).—Intbrŝanĝas' P. K. L 
montrantajn nur proĝojojn,-ankaŭ esper-- 
antajn gazotojn. '

A. Tomas Iglesias doziras Iforesppndadi'. 
kiin • hispana "samideano,- sperta cspcrant- 
isto,-ppr’ perfektigi konoii do la iingvo. 
Adreŝo: Gorhpania Industrial do Ceroalcs,. 
Apartadb/4U—Ŝan/dMfier.' ' •

■ Aleksandro ■ Mora; stratojSerraho, 4i 1."
. rarrasa(Barcelona-Hispanio)i—Volonte ko- 
. rcspondadcs kun ĉiulandaj geŝamideanoj,. 
Ĉiam tlij respondos. ■ '^^ .

: La'gelernantpj de Portugala Esperantista 
Asocib'Socialista deziras korespondadi es- 

-porante kun ĉiulandanoj por L P. K. Adresu 
la unuan-P, K. al profesoro,'S-rb. Jozofo Pi- 
rcs Barreira, R. de S, Marpa!, 60.—Xis6owo.

Filateliŝfbj! Jeŝŭŝ Raihirez,' strato Cabes-. 
treros, 10 kaj :12, Madrld (Hispanio), tuj sen- 
dos SOriOO p. mi de Hispanio, Portugalio kaj 
Kolonioj iliaj al fllatelisto sendinta sarnan 
kvanton'da p. m. de militintaj landoj, de. 

'•Afrikoĵ Azio kaj Oceahio.

•Luis Rodriguez Escartin, ŝtrato* Ilustra- 
• xi6n, 8, Madrid.—Deziras korespondadi kun 

'ĉiulandaj gesamideanoj. :
Tŝidbrb Dfaz ”el Toc/ha (Se^villa-Hispanio) ■ 

dcziras intorŝanĝi i; p. k. kun frbmduloj; '

S-ro'Diego Aznar.—Str. Canalejas, CUE- 
VAS (Almeria).—Deziras karespondadi kun 
japanaj kaj-hindaj ĝesamideanoj : poŝtkarte 
a.ŭ lotcro, prccipo prl popolmoroj.

—:----------------- ---------- -----------^—T------------------------------------------ ——SSSSt t

KOMERCISTOJ ^AJ INDUSTRIISTOJ
Cii vi volas vendi viaj komorcaĵojn k‘aj industriaĵojn? Skribii al

S-ro F.. Serrano Olmo^^^
Strato G. de los Rios,.40.—CORDOBA (Hlspariio)

komiŝiisto kiti havas seriozan kaj gravan Idiontaron.
----------------- €6«e» -----------------
Tip..Pasajo del Comorcio, 8.-—Madrid

■9999»
* .


